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Placere. 

Čitao u sjednici filologiČko -historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 12 veljače 1868 

PRAVI ČLAN FRAN KuRELAC. 

Ima roditelj, u kojih još i oni da su lčpi, nu dčtca im budu 
povse gruba i grdolika; ali nčga materinska i otčinska zato ne 
popušta: od krvi je, milo im je. Ima narodov, u kojih još i oni 
da su čeljad na glasu, ali jezik im je golotan i surov, nu ga ne 
samo prigledaju i goje, nego vse onako grub& još i drugim na- 
meču, te o njegovoj lčpoti još i čudesa pričaju. 

Kako je u nas? prem na obrat: gradjanin ga mrlja; gra- 
djanka, ako je siromašnija, za nevolju govori, ako bogatija, njega 
se mal da ne i stidi; dčte ga tepe; došljak ne razurnč; gospodin 
prčzire; a plemić, čudo nečuveno u vsem družtvu ljudskom, on 
ga još i mrzi; da ne spominju toga, kako ga nčka vrst družtva 
ni govorit ne smč; a još isti njegovi prijatelji često ga bud za¬ 
meću, bud mu se radi kojekakvih, to pravih to lažljivih neprilik 
uklanjaju. To je udes, to je čemerni osud jezika uhu najugodni¬ 
jega, ustima najslastnijega, umu najpodpunijega, vsakomu nauku 
najprikladnijega a našemu srdeu najmilijega jezika Slovinskoga; 
o kojega starini i prostoru, o kojega visini i plemenu bud slovce 
progovorit grčšno mi se čini: toliko je stvar i priznata i tvrda. 
Majke naše — sramote vaše! 

A čto naši književnici? jesu li ga bar oni osvčtlali? Oni su 
ga ogarili i natrunili, lice mu skinuli a krabulju podvezali, a novo¬ 
tarije mu naprtili, da jedva diše i kiše. S njihovoga, recimo, počtenil 
nu s mnoge ruke zlokobnoga truda, čto je daleko od ikojega go¬ 
vora Slovinskoga, postalo je zakonom, te čak i na školska vrata 
nalčglo i provalilo. Kdč još koji plamenak za jezik treptio, njihov 
ga je kužni hak udunuo; kudaj još sdrava vodica jezika nam 
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bistri proticala, s njihova neudesna prčkopa i navoda po3ahnula i 
zanorila. 

Nu smo danas na kraći se put spremili nego da razglabamo 
uzroke tolikoj nenarodnosti Slovinskoj i toliku kvaru nje jezika, 
te svrnimo na ono, o čem danas čitati sam naumio t. j. o zloj 
porabi glagola dopasti (se) , ne bi li tako, vidajuće ranu po ranu 
na miljahnom tčlu jezika nam nčžn& i povrčdljiva, opet ga pri- 
đvigli i na staro ga sdravlje povratili. 

Latinsko placere , gefallen, prodrlo je od Slovinskoga morja do 
Tatranske gore. Slovaci govore: to sa mi paci 1 ; a u nas mnogim 
je za smČh, reče li primorsko čeljade, kad kupuje: „to me ne piazđ f 
dajte mi ča drugo, ča bi moglo bolje piažat. u Nu slabo se tko do¬ 
mišlja, da s onimi bolje ne stoji, Čto govore: meni se ovo ili ono 
dopada ili ne dopada. To je Nčmčarija tako prčsna kako ikoja 
druga, kojom sadašnje nam knjige prosčvaju. Mislio sam, da nije 
starija dobe Mikloušiča Tomaša, našega mal’ da ne suvrčmenika, 
koji piše u nčkoj komedii svojoj : „Ar mi se ovakovi jako dopa¬ 
daju , koji mahom istinu poveju. u Nu Isusovac Mulih je stariji za 
bar petdeset godin, te i on piše (1784): „Kada trsimo se komu 
drugomu dopasti nego samomu gospodinu bogu. w Grasparotti je sta¬ 
riji i od Muliha za bar dvadeset i pet godin, nu i on piše (1760): 
„’Zmed vseh bregov meni se najbolje dopadaju dva bregi oni Horeb 
i Sinaj u pak opet on isti u svojih životih svetac: „meni se ne 
dopada , rečć gospa, samo od boga vsikdar govoriti. w Još toliko 
godin dalje, a to ni Jambrešič niti još stariji Belostenec bez te 
besčde nisu, u kojega još se i ovaj pogrubi nu zrnati primčr nahodi: 

Nor’c norcu (= ludov ludovu) se dopada, 

A svinja svinje, kad se vkalja. 


1 U našem jeziku paciti je smetati, zabavljati, ili, kako je to Vuk 
tumačio, kdČkad i Škoditi; nu ne znam odkud je Podravcem gornjim 
pridčvnik nespaČen n. p. tak mi je nespacno denes t. j. i t> ful)Ie mid) 
nicl)t h>o&l. Ne sluti li i to na placere (uabrbaglid^? Ili da pomislimo na 
Češku spacenost , $crt'orbonf)cit, Slovensku paku \ popacenost te Srbsku 
pakost (u Grblju pakostiti je isto čto i paciti = noceo) ? Nu se logika 
smisla tomu opire. A da pomenuti Podravci nespacen tako razumevaju, 
evo tomu primera iz pisca još i Posavca. Mikloušič Tomaš, govoreć o 
daru, čto ga je u Slovinov, tudje si jezike prisvojit te ib i dobro iz- 
govarat, veli: „Njemu (t. j. Hrvatu) nikdar sponesti se ne more, da 
vu sgovarjanju rečib (sic) drugoga jezika kakovo nespacno iz mate¬ 
rinskoga svojega jezika zavlačenje bi se čulo. tt 
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„Nu čto ću ti širit lakrdiju 44 kako pčsma veli: zatek’o sam 
to dopadanje Čak u Prgošiču iz 16. včka, kdč piše: „Koji budeš 
čtal ove knjige (t. j. Tripartitum Verbotzianum) ako čto najdeš v 
njih, čto bi tako ne bilo pretumačeno, kako bi se tebe dopadalo , 
ne bude mi žal, ako je popraviš polag pravoga razuma. 44 

U pomenutoga jur Tomaša nahodimo i dopadnost: „Ako bog 
vu grebu nikakovu dopadnost nema itd. 44 Tako i Matijevič: „Ovo 
je moj sin ljubljeni, vu kojem ja dopadnost imal sem. 44 Istina, da 
i oni, čto su najveć čistoći jezika nastojali, tomu se uklonit ne 
mogahu, te tako čitamo u istom Vodniku, Slovencu, kad se sprav¬ 
ljao prve novice, čto ih on pisati uzeo, zemljakom prčporučit: 
„Delo je veliko, plača majhna; vuner, katerimu ne dopade , naj 
me rajši pri miru pusti. 44 Istina, da to i u Vukovom slovniku 
stoji; nu Vuk se ni od čega ne otimlje, čto je u narod unišlo, ali 
je (V. dopasti se) i pridao uz tu besčdu: u vojvodovini t. j. izvan 
nje to se ne govori. A ni ja toga ni u kojem piscu naroda našega 
nahodio nisam, ako je nikao u Bosni ili u Dalmacii, ili kojoj bud 
strani, koja od Nčmca ostala čista. Ni Vuk sam nikdč toga ne 
piše, van čto je u slovniku to slovo zapisao. 

Oto je daklč s glagolom dopasti ? nije dobar? Dobar je i čto 
može bolji, ako odstrižeš rččicu se, te nikad ne rečeš: dopasti se ; 
i ako glagolu onaj znamen uzhraniš, koji ga ide, te ga nikad za 
ono ne uzmeš, čim on nije t. j. za plac ere ili ti gefallen. 

Koji su daklč pravi znameni glagolu dopasti? 

Samcatu, bez kojega padeža uza nj, ovi su mu znameni: 

1. advenire, pervenire; eintreffen, anfommett, attlaitgen, eintangen. 
Narodna pesma ima: 

U to doba i Bogdan dopade. 
a naš Betondić Joso pčva: 

Na konja se svak posadi, 

Put Rima se grada dšle, 

Dopadaju iz nenađi 
Na kraljeve dvore bčle. 

a vsaki dan govorimo u životu: dopao je glas , da je umr’o, da 
smo predobili itd. t. j. stigao; govorimo dopasti kamo na objed , na 
konak itd. dopasti oko polnoći , u mrak , u zoru itd. isto tako: odkud 
nam ti dopade? (a kdčkud i: pade). 

2. irruere, irrumpere, erumpere, prorumpere, consurgere; 
etnbrecf)en, fjerborbređjen, etttbrecfjm; n. p. dopade sila Turska u zemlju; 
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ili: iza grma dopadoše hajduci; ili: mi bez pušak a dopadoše vuci itd. 
ili kako Jakob Betondić hrabro izusti: 

I kroz dobijen val dopani 
(bređje burđ) bte befiegten SSogen Ijerror). 

3. advolare, praesto adesse; Ijtnfommen, ^tnjufommett, ficfy etn- 
filtben. Tako ima narodna pčsma, kdč spominje, kako je Damljana 
u kolu zrno shvatilo: 

Damljan padč a ljuba dopade (t. j. pripade); 
a Rajić, pčvajuć orla Ruskoga, veli: 

Er kdigod on dopadne 
I znojan dotrči itd. 

pak opet on isti o nevolji Turak: 

Jer Koburg s jedne strane 
Na njega napade, 

A Suv&rov sa druge 
U pomoć dopade. 

4. incidere, impingere; tuorein geratljen ob. fatten, tuorauf fto^eit. 
a) k: dopadosmo k studencu ili k plotu itd. i o čeljadetu: „. . . Da 
ne bi pčsan mši jur k tebi dopada (btđ) fittben).“ Hektorović. b) do: 
ako dopanemo do jarka , do reke itd. 1 c) na: dopali smo na vojsku ili 
na topove, na odpor itd. d) u: ako dopanete kamo u hlad ili u 
dubravu itd. a stari Ježovan Krajačović veli: „ vu oblast vražju 
dopasti (t. j. zapasti ). u 

5. eonvenire; gufatlen f jutreffen, paffeu. Tako Došen uhitriv 
nččiju sliku i dobro ga ogrdiv rečč poslč: 

Jer zna, slika kud dopada 

(t. j. mn eš ange^t, too ed l)tnpaf$t). 

6. obvenire, superesse; jufallen, jufontmen, iibrtg bleiben. Tako 
nam pčva čuveni Slavonac Kanižlić: 

Nije po somuna, nego nosi cio, 

Za gosta Antuna da dopade dio. 

Ako li pako glagol nije samcat, nu je uzanj genitiv stvari 
koje, onda znamenuje fieri particeps, tljeifljaft toerben, entteit, 
erletbert r niti je onda tomu glagolu inoga znamena do toga. Prema 
tomu govorimo: dopali smo muke i nevolje, dopali smo sramote , tam¬ 
nice , šuge te ponajveć kakve god bede. Narodna pčsma nam pčva: 
Jer sam težkih rana dopanuo. 


Miklošič ima iz nČke srbulje: dopadn^ti „ do ruke. u 
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a i knjiga tako piše n. p. Kanižlić: „Bojeći se da pristupivši zakon 
kogagod zla ne dopdde. u Govori se još: dopasti čijih ruku, tit je= 
mcutbS £)dnbe gera%n, nu i onda na zlo sluti n. p. ako inu dopaneš 
ruku, živ ne utečć (možebit mčsto: do ruku?). 

Može uz glagol dopasti stajati još i treći i četvrti padež, nu 
ne imena samostavnoga ili ti stvari, koje čovčk dopada, nego 
imena namčstnoga ili ti čeljadeta, kojemu je čto pripalo, 
k6ga je čto zapalo. 

Privedimo nčkoliko primčrov s dativom. Znamenuje onda: 

1. contingere, pertingere; gufommeit, entfatten, gufallen. Pišu 
kapitulska pisma Bakarska: „Pravadniki ost&lo na pol imaju vse 
razdelit, i kuliko komu dopade, u pismu dati. u Poslovica Istarska veli: 
„Komu si se rugala, tomu si dopala“ U narodnih pčsmah ima: 

Knjiga mu je dopanula 
a tako sbori i Gundulićev unuk: 

Ovdi sam te ja dozvala, 

0 vojvodo prihrabreni, 

Malo prč er dopala 

Po vlahu je knjiga meni. 

Prema tomu i Kuzmanić: „ Dopali su nam glasi o Splitu. w 
A produžitelj Kadčićevih pčsam ovako se ozivlje: 

Loša srića njemu jest dopala, 

Kad se buna biše zakuhala. 

2. cadere vel quadrare in aliquem ; gufaHen, fitr jetttcmben paffett. 
Stari nam Habdelič, govoreć o srditcu, ovako progovara: „Te vidj, 
ako mu pravdeno pasja prispodoba ne dopadah 

3. afficere animum; ju ©emut^e fallert, gu Bergen ge^en. Evo i 
za taj znamen primčra iz Rajića: 

Sve skupa baterie 
Zagudiše gromko, 

Jadnim Turkom u gradu 
To dopade gorko. 

Privedimo ih nčkoliko i s akusativom. Znamenuje onda, 
kako i tolič: 

1. contingere itd., gitfcmmen itd. 

Arkangel Gučetić, vrstno pero, piše: „Imaju sumnjiti i bojati 
se, koji ih će dio na drugom svčtu dopasti . w 

2. jure convenire; gebufjreit. U knjizi glagolskoj, Acta Croa- 
tica, čitamo: „. . . ni se vkladati v njegovo iminje ni u plemen- 
šćinu ((?rbgut) ča ga dopada 
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3. attingere; treffen, erretdjen. Tako govorimo: dopala me rana 
od puške. Garanjin Luka pčva : 

Tvoja milost odbižč me, 

Nevolja me zla dopade 
a naš učeni Ferić, Dubrovčanin, ovako: 

Nesreća tebe samu začto svaka dopada? 

Crnogorac Martinović peva: 

Crni će ne (t. j. nas) dopanuti glasi. 

4. incedere vel invadere aliq. aliqd. ; Ijeranfommen, anttuutbeht, 
befallett. Tako piše nčki bezimenović u Magazinu Dalmatinskom: 
„Dopala ga je crna volja o smrti se razgovarat. 44 

Čim smo vidčli, da je u nas već od davn& te krive porabe 
laži-glagola dopasti se; čim smo vidčli i upoznali, koja je poraba 
i služba prava glagola dopasti; vidjmo sad, kako se mogu izreći 
ove srodne misli: placere, convenire, sapere; ili po Nčmački: gefafteit, 
befjagen, fdjmeđeit; te čim se dakle može nadoklasti ono, čega pome- 
nuti orudjeni glagol izreći ne smč. 

I. 

Pomenute srodne misli mogu se izreći pončkimi pridčvniki, 
samostavniki te napokon i glagoli. Uzmimo najpredč pridčvnike, 
te medju njimi drag-a-o, pak počimljuće životom i narodom pređjjmo 
poslč na knjigu i starinu. 

Slušao sam primorsku snahu, kdč veli: „dok sam bila divoj- 
kom, vsako malo drago mi je bilo va Riku pojt (tđ) fcutb ©efatlen 
baratt). M Cuo sam u Dalmacii: „kad sam lačan, meni je drago i sir 
jesti (ftnbe iđ) and) arn ^afe @efd^mađ). w Pritčica veli: „Bog ne plaća 
ni u petak ni u subotu, nego kad je njemu drago (itad) fetttem 33e= 
Itebeit). w Tako nam i narodna pčsma pčva: 

Ljubi moja, nije meni drago , 

Da ti često ideš u matere 

Mimo dvore dva Dulinovića. 

Ali njemu mlada odgovara: 

A ja hoću, jer je meni drago (car tel est mon plaisir). 

opet pčsma: 

Gospodaru Petroviću Gjorgje, 

Dat ćeš meni, čto je tebi drago (tt>a3 btr CUtfteljt). 

i opet pčsma: 

Kupi svata, koliko ti drago f 

U svatove, koga tebi drago , 

Po divojku, kada tebi drago (ttacf) etgettem (šrmeffeit). 


Digitized by 


Google 


7 


Od života i naroda ni starina se ne odbija. Tako piše u srbuljah: 
„A pod ovi uvčt postavi višerečeni poklad: da je voljna višerečena 
gospodja Jelena u vsako vrčme sama svojom glavom ali svojemi 
slugami rečeni poklad . . . uzeti vazda, kade joj bude drago“ pak 
opet: „Gospodo, voljni ste pisati, čto je vam drago. u Crndević Mak- 
sim ima u listu darovnom: „I jošte priložih planinu našu baštin- 
sku Lovćen, čto gode je zem’lj rabotnyh svekoliko, ali je drago 
crkvi da sama rabota, ili da daje na dohodke (tterpadj>ten). u Kako 
starina diplomatična, tako i nje pisci. Tako stari nam glumčija, 
Držić Maroje, hotčv reći u proslovu: ne bude li vam gluma ista 
u volju, a to možebit glumci, ili čto kdčkoji njih prikazuje, ovako 
ju rečć: ,,I ako komedia ne uzbude vam toliko draga (šBetfall fhtbett 
ober gefatlen follte) ali vam će Dundo Maroje, Pomet, Grubiša i 
ostali draži bit. u A nčko devojče u njegovoj glumi, ugledavše momka, 
ovako sbori: „Tko će ono bit onamo, brižna? tvrdo ti je upr’o 
oči u mene (hrie er nttđ) firtrt) ! tot mu sam draga (lua^rfc^etnltd) gefatf 
td) U Juriševića govori bog: 

Čto sam ja tebi dal, mogu i vazeti, 

I kad mi je drago , opeta vratiti, 
u Budinića David: 

Uspodobih se toj pelikanu ptici, 

Drago jest živit koj u pustoj špiljici (fettt 33efyctgett ftnbett) 
a u Palmotića Isukrst, kdč se moli otcu svomu: 

Ako je drago tvojoj moći, 

Tvoje promčni oštre odluke, 

Da ova čaša bude proći, 

Da sve minu oštre muke. 

U istoga Palmotića Jelena piše Paridu: 

Ne ckni veće, o Paride, 

Po Jelenu tvoju hodi, 

Misli moje tebe slide : 

Kad ti je drago , ti me vodi (quandocunque libuerit). 

Arkangel Gučetić, govoreć o pokoravanju sam4 sebe, veli: 
„I da ne učinim, eto mi drago uzbude. a Baš prema tomu govori 
Lastrić Bosanac: „Čineći ona dila, koja su draga bogu i ljudma“. 
Istranin Glavinić, starinom iz Glamoča u Bosni, ovako piše: „Prez 
vere nij moguće dragu biti bogu. w On isti, govoreć o dćerci He- 
rodiade, veli: „Ulize divičica, ter nike smišne učini igre, kć toliko 
sidećim bihu drage da itd. u Novijega vrčmena i Vlašić, Slavonac, 
govoreć lakomcu ovako besčdi: 
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Kadigod jest tvoje blago : 

Tu tvom’ srdcu bit je drago . 

a tako i Vuk, govoreć o kući Pešikanovoj, veli: „koja se nije bo¬ 
jala nikoga, nego je činila sve, što joj god drago bilo. u 

Prema priđevniku drag ima i glagol udrazati se, koji dostaje 
rčdak, i kojemu evoprimčra iz naše glagoljašice Acta Croatica: 
„I mi zato vidivši njegove službe i vernost, kimi se je on nam u 
naših dugovanjih kruto udrazal i ukazal (mtfer SBo^Igef etilen ernutgen 
uttb fid) au3ge3eid)net). a 

Uzmimo sad drugi pridčvnik: ugodan-a-o, i on bo one je misli 
srodnice izgovarao, oko kojih nastojimo i koje prčmećemo. To se 
vidi iz jezika staroga i srčdnjega i novijega. Tako čitamo u Brčićevoj 
hrestomatii glagolskoj : „I tako ispravet’ se st’ze suštih na zemli, 
i ugodngm tebe naučet’ se človčci. Ibo premudrostiju iscčlčše jelici 
ašte ugodiše tebe, gospodi, ot načela. u U vulgati oto mčsto ovako 
slove: „Et sic correctae sint semitae eorum qui sunt in terris, et 
quae tibi p 1 a c e n t didicerint homines. Nam per sapientiam sanati 
sunt quicunque placuerunt tibi, domine, a principio. u U nčkom 
ugovoru Srbskih spomenikov ima drag i ugodan po veće put: „Mo¬ 
leći nas da bi nam bilo ugodno (eomplaceret nobis) za ljubav reče¬ 
noga gospodina duž’a i obćine Bnetačke učiniti dobro susčdstvo 
rečenomu gradu Kotoru itd . u a ozdol niže: „Moleći nas, da bi nam 
bilo drago učiniti volju rečenoga gospodina duža i obćine Bnetačke 
itd. u Mon. Serb. pak opet: „Ja (t. j. Alibeg Pavlović) ću k vam 
pravo (td) metne e$ aufridjtig mit euct)) a vi ka mnč, kako vam je 
ugodno gospodstvu (nrie e$ @uerer £)errltdjfett gefdHtg t[t) u pak i opet: 
„Da ti damo onuzi petdeset lak’t skrlata, kojere tebe ugodno bude. u 
Ista. Čitamo u kronici Hrvatskoj: „I poslk duž posle kralju Cepi- 
miru, da bi dao ćer svoju za sina ... I ugodno bi kralju (placuit 
propositum, ber SSorfdjlag gefiel, fanb 5(nftang). a A tako i u Razvo¬ 
dili Istarskih: „I tako be ugodno g. knezu i vsoj gospodi (bem (ttmms 
ten bet, placuit). u Naš jur pomenuti pisac Istarski, Glavinić, piše: 
„Zato od mene prosi, ca ti jest ugodno (maš bir nur beliebt) u a Gla- 
dilić ima: 

Ugodna mi je, majko moja (t. j. bogorodico) 

Katarina raba tvoja. 

U Gundulića posal Sultanov, rad izprositi mir u Varšavi, 
ovako sbori: 
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„Mir, ki vam se šije od cara, 

I ki želi svak i žudi 
Vrh svčh častij, vrh svčh dara: 

Ugodno vam primit budi (placeat accipere). 

Istoga je sbora Nalješković, i on Dubrovčanin, te veli: 

.tčm sudac ti budi 

Tere nam na sud tvoj ovu stvar odsudi (nad? beiner drfcnntnig unb 

(£infiđ?t) 

Ako je ugodno i drago tezčm sad (h>enn biefc feinen (Stnfpruđ? crl?e* 

ben, tocnn c$ biefcn fo gefallia ijl). 

U istoga Nalješkovića, u glumi nčkoj, pastirče govori Ičpoj vili: 
Ako ti ugodan ki bude od ovčh (toenn bid? einer anfpriđjt, bir gefallt) 
Taj da ti bude dan, tim dobro gleda’ (m. gledaj) svčh.“ 

Zaletio se med gornje primčre i jedan s glagolom ugodeti , 
evo sad jednoga iz zakona Poljičkoga, kdč ima godeti: „Ako li bi 
koja strana od dviu rekla na parnji drugoj strani: vazmi sebi rotu 
ali ju meni pusti (fd)tnore bu cber 1 mid) fc^troren) oberi koje ti 
godi (meljr gufagt) itd.“ 1 

U jeziku staroga te i srčdnjega včka ima još i godč byti pla- 
cere. Piše u rukopisu Suprasaljskom: „I godč bysf v’sčm* slovo to u 
u Apostolu Šišatovačkom: „i gode bysf slovo se prčd v’sčm’ naro¬ 
dom’ w te opet: „Ubi že Jakova brata Ivanova m’čem, i vidčv’ jako 
gode jest Ijudčom, priloži jeti i Petra. 44 Spomenici Dubrovački i 
Srbski takvi primčri baš obiluju; evo ih: «... tko li su gostije 
i nčsu se zabaštinili (bte fetttett ©rmtbbefi$ f)abeit) da im je na voli, 
kako im gode;“ opet: „t’da se obituje općina da mu pripovi (aaf= 
gufunbert) i da mu da rok, kako do roka može izlčsti iz grada, 
gde ljubo njemu gode bude tmtner eš ifym gene^m fettt hrirb) u i 
opet: „da smo voljni prodati i darovati komu nam je gode Dubrov¬ 
čaninu onej delove, čto nas dojde u Konavljah. 44 Na nčkom mčstu, 
kdč je govor o ženi prčljubi, vele isti spomenici: „Ašte li ne bu- 
det jemu ugodno voditi (t.j. u kuću): to nakazav ju da ju prodast 
kamo jemu godč.“ Od pisac novijih u jedinoga sam Čubranovića 
primčr našao, kdč gospu nčtko nagovara: 

Ako li ti nije godi 
Ičta toga meni dati: 


1 MikloŠič u slovniku jezika staroga pripominje iz Izbornika kneza Sve- 
toslava i pridčvnik god?no euapsrco; placens: „ ašte li ne bčaše god’no. u 
Habdeliču je godeti sapere: godi mi , fd&međt mir. 

2 
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Nu mi daj (bar) to ne zakrati, 

Čto za pinez ne dohodi. 

Česi otom se prilikom služe prčdlogom v y te govore bgti v hod; 
pače i naš Dometian piše: „S’včt’ moj budi ti v ’ god\ o caru (com- 
placeat)" a Slovenci predlogom po (nu je u njih god roda mužkoga). 
Kad je ove godine umr’o profesor Kvas na Gradačkom vseučilištu, 
pisale su o njem Ljubljanske „Novice u : „So ga često obirali 1 in 
zaničevali, ker jim v narodnih stvareh ni bil po godu. u 

Uzmimo sad i treći pridčvnik: mil-a-o , er i on iste je ćudi, 
koje i dva mu prednjaka. Ta govorimo vsaki dan: daj mu ono, 
čto mu bude milije (beffer jufagt); ili: muči, takvi mi razgovori nisu 
mili (finb md)t nad) metttem ©efd)mađe, befjagen mir nid)t). Narodnomu 
govoru pritčica je najbližja, er je iz njega nikla, pak evo je, kđč 
i ona tako gata: „Trbuhu glađnft sve je milo (fđ)meft al(e§) trbuhu 
sitft sve je mrzko a pak opet: „I vrag zna, čto je pravo, ma ne 
će nego kako mu je milo u pak i opet: „Izmčri jadnako, da bude 
milije svakome. u U slogu s pritčicami idu i pisci. Jurišević veli o 
bogu: .... on prevraća, kad mu je milo , 

Svoj kolikoj red naravi. 

Solarić, pobrinuv se za dobar bukvar narodu Srbskomu, veli: 
„da milo bude vam, milo roditeljem vašim čto čitate (gefatten fomte). w 
Tako naš stari Ranjina zagonetajuć pita: 

Koja stvar vik ne ji ni jesti jes 9 mila (am (Sffen feinen 
©efallen, feinen @efd)mađ finbet) ? a kao daje rekao: niti je rada 
jesti. Komu je Ranjina prčstar, evo mu Došena, kdč veli: 

Žena, kad će privariti, 

Najpri radi mila biti (fucf>t »or aUem ju gefatlen). 

Mčsto biti mila govorimo i omileti n. p. s prvoga zora ili u 
prvi tren odmah mu je omilela. — Uz pridčvnik pristao i samostav- 
nik. Tako pišu spomenici Dubrovački: B I ako ti je milost (menn e$ 
bir gefdflig ift) hotčli bismo itd. w — A još bolje pristaje i glagol. 
Mate Hreljković piše: „Knjige su kao jedžeci: nčki sladki, nčki 
kiseli, a u nčkima ima i paprike: kako tko miluje .“ Kad izgubimo 
druga, žena svoga muža ili* on ženu, tad govorimo: ničta na svetu 
sad me ne mili , niti me mili čto pojesti niti se čega napiti niti kudaj 
otići itd. ili, kad je tko bolestan, velimo: niti ga mili pivo ni je¬ 
stivo (t. j. ne dahne mu) niti ga mile knjige ni pohodi nit ikakvi 

1 Obirali = obhvirali, na njega navaljivali? 
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glasovi itd. Mažibrađić, stari nam Dubrovčanin, piše drugu, prija¬ 
telju pčsam, te veli: 

I morske kdi vile pčsni ti spčvaju, 

I ke te tač mile , da živeš u raju (btcfy fo fe^r gat 93es 
ttuutberung ^inretfjett, btr fo iriel ©efcfjmacf abgenrintmt, fo gefatlen). Ko¬ 
rimo li kakv& lotra, vikli smo reći: skitati se, plandovati, s koje- 
kim se razgovarati te dobro jesti i piti: to ti se mili, je li ? a dčlo 
ti se ne mili (beljagt btr ntcfyt). Kupujemo li sukno, svilu, podstavu 
ili čto, rekne gospoja ili dčvojče: mili se oku , nu je prčslabo ili 
gubi lice (bte $arbe gef)t au3) itd. a kdčkojoj bi se mililo (toitrbe e$ 
attfteljett) bog zna doklč stat i kupovat, samo da je mošnja punija, 
ili da je kuplja (tako nam stari govorahu, a ne roba) malo lažja. 
Ove ruke govor t. j. militi se komu i starim je Čehom ugadjao, 
er se čita u V^boru (kdč su starine jezika na kupu): 

A pak ze se ji ne milil , 

Že mysliu jinamo eh^Iil (da joj se pak zato nije 
milio, er je misljfi inamo hilio, ili kako danas govorimo: škiljio), 
I. str. 174. pak opet tamo: 

Čuju to po tvem vzđych&m, 

Že se tobe nic ne miliu (čuju to po tv6m uzdiha- 
nju, da se tebi ničta ne milju t. j. za drugim uzdišeš). A stari 
Čeh Dalimil rečč o gradnji Babilonskoj: 

Boku se to delo ne smili (@ott nufjftet ba§ 3Berf). 
Ne znam, bi li se u nas čuti moglo smiUti se, nu prema udražati 
se imamo umiUti se , te nam peva Jovan Jovanović (u Gjuliću ii’ ti 
ružičnjaku): 

Da ti nisi Srbska moma, 

Ja bi tebi fale vio, 

Ja bi tep’o (li&peltt) sitno lepo, 

Ne bi V ti se umilio. 

Nčmačko ga gefaKett fuc^en izričemo glagoli: umiljati sc komu 
ili primilivati se k komu ili militi se oko koga . Da mi ne izide raz- 
prava na dugo, ohajat mi se je prikladov. Ivaniševiću, prem slavni 
Hvaraninu, ne trčba povratnika se. Govoreć o ženah, grubo po 
njem uvrčdjenih, ipak veli i 

Čto j’ uljudno (ogni gentil’ cosa) sve joj mili . 

Uzmimo i pridčvnik sladak-a-o , slastan-a-o, prem da mu je 
obor znamenovanja mnogo tčšnji negoli prvašnjim, er od sdele on 
daleko ne zahodi. Tako nam bolestnici odgovaraju na upros: kako 
im je? — ta sladko jedem , sladko pijem (baš (Šffett mtb Srtttfett fc^međi 
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mir) nu me probada, kašljem itd. PritČica progovara: „Sđravft sve 
je sladko , bolnfisve je grko u te opet ona o kupusu: „Ako nije mrsan, 
nije mi slastan (t. j. bez svinjetine na njem).“ Naš starodob nu 
baš čestiti Držić Maroje piše: „Za octikom sladja će bit malvasija 
(torirb beffer fdj)mecfen). u Čto je glagola, to se govori: sladiti i sladčati 
n. p. ničta me ne sladi , čtogod u usta uzmem, kao blato (t. j. ničta 
mi ne prija). Nu se kđčkuđ bolje čuje sladiti komu nego sladiti 
koga. U Narodnom Listu dva se Hrvata Dalmatinska razgovaraju, 
te drug druga ponudjuje: „Evo dva uštipka i mrvičak sira, da 
zagrizemo, ako ti sladi. u A vitez Hvarski, Gazarović, trčba da je 
i dalje od sira mislio, kad ljubomoran veli: 

Ničta mi ne sladČi daleče od tebe. 

Od vse unučadi toga sladkoga korčna još je samostavnik slast 
najveći kosmopolita, er ne samo da ima slasti za uho, za oko, za 
srdce itd. nu čak za naš um i za duh naš. Ali svoga poretla sla- 
dokusnoga ipak ne zataji, er ne samo da su Moskovu slasti ba§ 
Buđerroetf (a u nas slastičar ber Bucferbdđer) nego i poslovica pepe- 
ljuha veli: „Gladnu psu i muha je u slast u a i mi ljudi, prisčda- 
juće k stolu, dovikujemo: bilo ti u slast (guten Sfcppetit). 

Udostojimo li taj sladičarski pridčvnik kakvoga čisla, eto nas 
sada pri petom t.j. pri starinskom pridčvniku Ijub-a-o ili Ijubko , lju¬ 
bimo. Istina, da je on u nas već povenuo; nu da nismo tako bčsni 
neologisti, a da nas nije toliki strah arhaismov (ako je ono arha- 
isam, čto po tolikom Slovinstvu cvate) vse to i opet opupčk i pro- 
lista. Nu privedimo te starinske ili bud primčre i bratskih nam 
plemen. Monumenta Frisingensia, najstariji spomenik Slovenskih 
susčdov naših, piše: „I da bym na sem svčtč takoga greha po¬ 
kazan vzčl, jakože t j mi zadčneš i jakože tva milost i tebe ljubo 
(t. j. drago milo). u Tako i rukopis Suprasaljski, suvrčmenik maF 
da ne prvanjemu: „Nčst’ bo nič’tože tako bogu ljubo (gottgefdUig) 
jako ježe ob’štaago radi uspčha žiti. w Od starih Slovenac mladi se 
odvrgli nisu, er pišu toligodišnje i toli pohvalne Novice: „Ker tuđi 
mi smo narod, ne Nemški ampak Slovenski, in kar je drugim 
drago, je tuđi nam ljubo. u Nu nije toga samo u Slovenac. Evo 
kdč pišu Spomenici Srbski: „I da mogu njih trgovci slobodno do¬ 
hoditi ... i stojati, koliko im bude ljubko u opet oni: „da su voljni 
tom si župom vsjaku volju svoju sotvoriti, kako svojom plemenitom 
baštinom, kako ljubimo im. u Evo Divkovića, Bosanca, dvč sta mu 
godin, kdč i on piše o nesudjenom dragošu s. Katarine: 
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Je li ti dosta lčp i mio? 

I bi li ti Ijubak bio (possetne convenire)? 

A kako Moskov? Ta i on: ljubo (e§ gefdttt, fce^agt). 

Nu bolja nam srčćica buji u glagolov od Ijub izvedenih. Oba- 
zrimo se najprč na suplemenike, pak onda paletkujmo po našem 
žitištu. 

Stari Čeh Dalimil ovako sbori: 

Když Jaromir Hradecko držese, 

Jedno mčstišče sS mu lubčše. 

A mladež im danas pčva: 

Andulko, me dftč, 

Vy se mne libite itd. 

Ista je sila u njih glagolu ljubiti se uz koji prčdlog. Tako je 
uljubiti se i sljubiti se to isto, s onom razlikom, eto je u nas pri 
glagolu gledati *pak ugledati i sgledati . Narodna pčsma Moravska 
ovako poje: 

Aj roste haluzka na chrostč, 

Nemožu ji utonut*, 

U lubilo se mi dčvče u suseda, 

Nemožu ho namluvit. 

a spomenuti Dalimil, spominjuć kronike, čto ih prebirao, veli o 
jednoj: 

Vyšehrađska mi se najmenč dubila . 

Uz Čeha pristk i Moskov, er Puškin pčva: 

Čto tebe Litva tak sljubilas f ? 

Iza toliki stranovanja povrnimo se na našu baštinu. Slažemo 
se ponikle s drugimi plemenf, a ponikle ne slažemo. I naš Vran¬ 
čić, najstariji slovničar, piše: „ljubi se libet; piace. 44 Naši ostrov- 
ljani, osobito Lušinjani, a s većega i Primorci, i danas tako govore. 
Prilika je, da toga ima i u Dalmacii. Barem pisac knjižice Zao- 
rija rugajuć se zapadnim prijaznikom Turak, te spominjuć im bro¬ 
dove, kdč bčže iza kobnoga boja Sinopskoga, veli: „Tamo doli 
izpod Visa puzli vičuć: mi ho vinto! Čta je: mi ho vinto, kazat 
ću vara poslim, ako vam se ljubit A tako je i uz koji prčdlog. 
Piše u spomenicih Srbskih: „ako li ima se necto ne .bi sljubilo biti 
zajedno, tada da potegne vsaki njiu za svoju pravu polovinu. 44 

Povčdčv u čem se slažemo sa suplemenik!, prčdjimo na ono, 
u čem se ne slažemo. Mesto ljubiti se komu govorimo kdčkad lju¬ 
biti si. Tako pišu spomenici Srbski: „7 tko si ljubi iti iz naše zemlje 
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u Dubrovnik, ili Sr’bin, ili Vlah’ ili čij godč človčk na kup’lju, 
v’sak da ide svobođno; w opet oni (s prčdlogom uz): „Ako li sik’ to 
uzljubi stati bliza radi (megett ber 5ftd^e) ili na Sčnici ili gdč u a 
car Dušan piše u zakoniku (s prčdlogom po): ,.I da n’jest voljn 
gospodin car . . . nikomu uzeti baštine po silč, ni kupiti ni za- 
mčniti, razvč ašte si kto sam poljubi (roemt tf)tn ton freten ©tuđen 
gefdHt). a Kdčkad nam ne trčba ni se ni si> nu izričemo pomisal 
ugode glagolom ljubiti bud a) prehodnim: „Da ti damo pet 
deset lak’t skrlata čistoga i črljenoga, kogare ti sam gospodin obljubiši. u 
Spom. Srb. bud b)neprehodnim: „I koliko vzljubiši prčbyti u nas, 
da si prčbudeši.“ Spom. Srb. „ Zaljubista obi strani dobrovoljnim 
zakonom. u Acta Croat. bud napokon c) impersonalnim. Tako 
ima u Belostencu pritča otežka i neslastna u vrsticah: 

Komu v pesek sejat ljubi , 

Trud i seme zahman gubi. 

Tako je i Ivanišević rekao: vse joj mili. 

Evo sad medju pridčvniki i šestoga, koji našoj namčri po¬ 
služiti može: svičan-a-o i običan-a-o, ili recimo bolje: nčkađ je 
dčdovom našim služio; nu kđčkuđ po stranah, kud je starina 
tvrdja i žilavija, i danas služi. Primorac, kojega govoru dosta pri¬ 
sluškivati ne možemo, taj daklč govori: obično čeljade = ettte ft)m= 
patf)ifc!be s J)erfott, mit etitem gefdiftgen Sleu^ern, bte ju ©efiđ)te fteljt. Ta 
i Vuk je običnu devojku tumačio prikladnom dčvojkom, er je 
tako u Boki čuo. Slušao sam, kdč Slavonac za gospodskim stolom 
pita Hercegovca: Kakvo je mčsto Sarajevo? Kad mu ovaj odgovori, 
da je obično mčsto, Slavoncuse to prividč, kao da mu Bečanin rekao: 
e§ ift tticfyt§ befottbereš barem. Nu da mu je za stolom sčdio uzprčko 
a ne pokraj njega, te motrio mu usta i lice (a mogao je već i 
po glasu sudit) odist& se čemu drugomu domisli. Hercegovac je od¬ 
govorio povse po narodnu, er se pčva po Bosni i po Hercegovini: 

I ukopk svog jedinca majka, 

Ter je njemu tiho besčdila: 

Je V ti , sine, sviČno i obično? 

Je 1’ ti, sine, crna zemlja težka? 

Žuljaju P te daske javorove? (mte gefdHt e$ btr ttt btefet 
3$etyaufuttg ?). A čto nam priča i ova vrsta, koja i u poslovice prč- 
šla; »Tamnica je kuća neobična 11 nego da je to etn mtfremtbltcfye$ 


* Vidj u Vukovom rččniku običan i (kao da to nije ta ista ršč) obični 
te neobičan . 
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Utt^eimttdjeg ,!pau8 ? a čto nam opet poje pčsma o grozovitd junaku, 
kad veli: 

Neobična oka i pogleda 

čto ino, nego ettt biifterer SBttd (po Kopitarovom prčvodu: cui non 
facile assuescas). 1 Narodu se i knjiga stara u prilog pojavila. Tako 
Ivanišević, Hvaranin, hoteć prijatelju dokazati, da priziruć onu, 
koja mu ga rodila, s toga već jedinoga prizora njemu ga je milo¬ 
vati, veli: 

K tomu pića ista od majčina mlika 
Tebe meni Čist& prikazk do vika, 

Mlika, ko u isto u kriposti goji, 

Kim tebe pričisto tv& majka zadoji . . . 

Ča najpri obična meni te učini, 

I kako prilični napokon sjedini. 

Pčvajuć o nčkadanjem bivalištu Marka Marulića i Dujma 
Banistrilića Hektorović, i on Hvaranin, ovako navčšta: 

Viđismo njih stanje, kakovo je bilo, 

I sve pribivanje obično i milo (trauliđ) U. ntebltdj). 

Nitko ne pomišljaj, da je ovdč obično getto^nltđ), aHtdglict), etn- 
faci), o čem ga mogu uvčrit i ove vrste istoga pčsnika: 

Umiljen (fattfttttutljig) tkono je i zlom ne odvraća, 

On dobro dni svoje provodi i straća: 

Jer najobičniju krepost je dotekal 

I najkoristniju, mudri (Solomun) je to rekal (t. j. bte bcitt 
^erjett gene^mfte, pulcherrimam, suavissimam). Od njega se ne od- 
meće ni Bunić-Vučićević: 

Kad višnji sve stvori prve dni od veka, 

Naredi da dvori svaki stvor Čovčka, 

Nu ne bi mu obično , kad pomno sve sgledk: 

Jer ničta prilično on sebi ne ugledk (t. j. et fcutb feilt 33e* 
ljagen ol)ne etner ©efd^rtin). Ali ne minujmo Marulića, čim se ga 
zadčsmo uz Hektorovića. On veli: 

Zli bo zloga ljube, zali im je vičan (praeplacet) 

Dobroga glas grube (foedare, entfteHen) jer im nij priličan. 

Slušajmo i Menčetića Šiška, njegova vrstnika, hvaleći nčkoga 
si prijatelja: 

Ar mi se s neba glas učine tve pesni, 

Za koju vičnu slas’ (piacevole diletto) pamet mi sva bčsni. 


1 Viđj u Vukovom RčČniku običan i (kao da to nije ta ista rčč) obični 
te neobičan . 
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I nas Derviš , koji se hvali, da ga svaka vila ljubi, ter ista 
još Gjusel-Mare od Cernice, neka razberemo kako i po čem, to 
pridaje: 

Er obično imam lice (etlt gefdtltge§ 3lntli£ a ne eitt 90L 

tagšgeficfjt). 1 

Ona sila znamena, čto je u pridčvniku, ta je i u glagolu, 
čim su nam uz priđčvnike svčtili primorci, opet ih pozivlju, da i 
glagolu prisvčte. čto je pravi primorac, rad li je izreći, čto Vlah 
izgovara ovako: questo m’ accomoda; Nčmac: ba§ ift§, tt>a3 ič) 
branjen !amt; Francuz: voilk mon affaire, to on reče: to mi se obica; 
a primorkinja, zametne li se razgovor o njezinoj udatbi, rekne: 
„komu se budem htila obiknut , taj će me i ’zćt. u Ima u nas poslo¬ 
vica : „Kdč je tko nikao, tu je i vikao (ben Đrt ljat er Itefe getoornten, 
bort gefdtlt e§ if)tn). u Ugodi li dčvojka junaku, tad velimo, da mu 
se je svikla (er fcutb fte nad; fetitem ©efdjmađ). Pomenuti Marko pčva: 

Jer brez tebe ovdi kako ću s’ obiknut (|id) juređ;t fittben)? 

Biser da mi rodi, ne će mi se viknut (non placebit). 

A gle, ni Došen nije uskočio od naše starine. Prem lčpo reče: 

ćtogođ na svit ovi nikne, 

Na njem biti sve obikne . 

Budi ljudi, bud živine. 

Bud kamenje, bud planine, 

Budi čto mu drago drugo: 

SvaČto radi bit za dugo (t. j. gettrimtt btefett 5(uf* 
ent^alt Iteb, finbet ©efdjmađ am (šrben(eben). 


II. 

Izredivše ponajglavnije priđčvnike, našoj namčri najposluž- 
nije, prčdjimo sad na samostavnike one sile i onoga smčra kojih 
biahu navedeni pridčvnici. Latimo se dakle volje . 

Govori narod, kad čto prosi ili komu čto ponudja: ako je 
vaša dobra volja (tnemt e§ S^nen fo gefdtlt). Tomu odgovara povse i 
stara hrvatulja, čim piše: „To je naš zakon: kada oni ne te ku¬ 
piti , prodaj komu možeš, i daruj, kada je njih dobra volja (dum 
illis complacet) kako tebi drago . u Tako se i narodna pesma ozivlje: 

Pak ti idi, kud je volja tvoja . 

1 Kako govorimo nerad m. nerado, tako u Mrnavića iz Šibenika ima 
nevican: „čto nevican sluša, u ridko điluje.“ 
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A čim se u nas prema Franeuzkomu avec plaisir i prema 
Vlaškomu con piacere odgovaralo (kako vidjamo iz Držićevih 
komedij) i do sad odgovara (zaprosi li tko Čto) „s dobre volje brate u 
to su malo po malo iste rčči postigle znamen: trop de com- 
plaisance, troppa compiacenca, te je tako nikla u Du¬ 
brovniku, a i dalje, poslovica: „ Dobra volja oslu brat. u Ovdč dobra 
volja uprav skazuje baš Uebermajj Don ©efdlltgfeit. Inače mu je znamen 
SSergttugen, SBoljlgefatlen, kako se i iz ovoga primčra vidi, čto nam 
ostavio Jurišević: 

* Jere koja ljubim i za draga imam, 

Od njih s dobre volje govorim i slišam. 

To mu znamenuje volja i bez pridevnika dobar, kdč piše: 

Jer za malu volju (befrtebigte Suft) koju sad ostaviš, 

Imati ćeš vasda ti tvoje hotinje. 

Uz samostavno: volja ponajvcć stoji dativ pronomina perso¬ 
nalnoga ili namčstnika osobe. Vuk piše: „Ko ima vlast u rukama, 
čini kako mu je volja. u A tako i Lastrić Pilip iz Bosne, kad spo¬ 
minje, kako lotruše dčvojke, koje su rade lastovat, na ukore od¬ 
govaraju snaham poslenicam: „Poslujte, ako vam volja kao sebi; 
kad budem u mojoj kući, i ja ću, nisam se ovde usidila. u 

Nu prema onomu, kako se govori: skrb me je, mar me je, 
briga me je, strah me je, i koje se već u najstarijih spomenicih na- 
hodi, govori se volja i s akusativom osobe n. p. ne ću, nije 
me volja, tko me može silit? ili: ako ih nije volja , pusti ih pri 
miru, nije sila nego draga volja (ttacf) SMieben); ili: je li ga volja 
jesti (fdjmeđt tl;m baš (Šffeit)? ili: nije ga volja šaliti se (er tft tticf)i 
gum ©paffett aufgelegt). Nu da ne bude po samovolji bez svčdoka, 
evo i njega: „Onda okrenu blagim glasom (sc. žene) pa izmame 
čto ih volja. u Iljuška. „Odgovarat ne smč, protivit se ne smč (sc. 
dčvojče) nu plakati koliko ju volja, to smč. w Isti. 

Uz samostavno volju (bud izprčd bud iza njega) stoje koje¬ 
kakvi prčdlozi. Pređjimo ih vse redom, ako se po njih vsakojako 
izmčnjeni razum onoga bud i podalje kosne, o čem govorimo. 

Prčdlog s ili sa . Istina: kad otaj prčdlog uz volju stoji, tad 
mu znamen odgovara Nčmačkomu @rlauBtti§ n. p. ako je s vašom 
voljom (con permesso Suo; si Vous le permettez); nu narodu oko 
Toplic Varašdinskih njemu je i onda s voljom biti = gefatteit. Ima 
pčsma onudanja, u kojoj dčvojka o svom bogatom oženji razmišlja: 
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Dosta ima srebra, zlata, 

Kaj mu broja nij, 

Zaman mu je srebro, zlato, 

. Kda mi s vćlom- nij. 

Rajši vzeti siromaha, 

Ki mi s Mom bo. 

Kđčkuđ u narodu toga prčdloga uz genitiv nije čuti, nu govori: 
dobre volje , drage volje račsto s dobre ili s drage volje, a da je tuj 
s zakonit a ne svojevoljan, tomu svčdoči ovo mčsto iz Radovčića, 
biskupa Rabskoga, kdč veli: „Djavli, kim služih s bolje volje (mit 
gro^erem 2Bof)lgefaflen) nego veličanstvu božjemu 4 *, pače i Vuk isti 
kdč piše: „pa pita (sc. putnik) može li noćiti, a domaćin mu ili 
ko drugi iz kuće kaže: Možeš, brate, s drage volje (bu ermeifeft mt§ 
etttett ©efctUen) i dobro došao! 44 Ali se i pravilno (a možebit i pra¬ 
vilnije?) bez njega govori, kako se govori i: vesela srdca čto uči¬ 
niti, razbijene glave doma doći itd. ili nismo volje (minime nobis 
convenit) da nam on sudi, ili: kisele si volje danas itd. 

Prčdlog za. Govori narod: učiniti čto komu za volju n. p. da 
nije tebi za volju , lč ga danas nikud iz kuće ne podjoh (bir ju 
faften); ili: izpij tu čašu prijateljem za volju ; ili ženi za volju prč- 
selih se u grad itd. U naših Slovenskih susčdov za volju je sraslo 
u jednu rčč: zavolj, te znamenuje megett. 

Prčdlog do. Govorimo: do volje ti je (e3 £>dncjt bon betnem 
SStllen Ctb, sicut tibi placet). Govorimo: do mile volje (quantum- 
cunque libet, nad) ttollem 33elteben). A onaj pisac, čto nam kazuje 
čudesa bogorodice Bistričke, i on povse narodno veli: „Trpi, siroto, 
do volje božje (fo Icrnge e$ ©ott gefddt). 44 — Imati volju do koga ska- 
zuje 3Ser(angen tragett nad) jemanbem, ©efalleit an t^m finben. Tako 
govori mlada i prčuzetna lčpa čeljad: svako ima volju do mene 
(tcfy gefatle jebermann). 

Prčdjimo na prčdlog od. Ako je Dubrovčanin Mattei rekao 
(i toliki uzanj) do volje ti je , kako spomenusmo, a to Hvaranin 
Hektorović veli, te opet toliki uzanj velimo: „ ako ti je od volje (si 
tibi convenit). 44 Ranjina pčva prem ovako: 

Človiče, uzmi ti koga f je od volje (mer btr jufagt) 

Svak sečni (berMfid)ttgt) veće sve neg tudje nevolje (Sebiirfs 
ttiffe). — Ići od volje skazuje fc^međen i danas, nu je skazivalo već 
i staromu Hektoroviću: 

Vrime blagovati bogatu najbolje 

Jest (ča mogu znati) kad mu gre od volje. 
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Sidjimo na prčdlog u. Pčsma, čto se ori oko visokih Ledenic 
primorskih, ovako uvodi: 

Ča si Ane bledom probledila? 

Al’ ti nisu svatovi u volju? 

Habđelič, Isusovac Zagorski, veli: vrči se komu u volju: „Ar 
se je mene preče jako v volju vrgla“; a naš toli slavni Andrija, Fra¬ 
njevac Makarski, on veli: ulčzti komu u volju: „Ugledk Kosara 
Vladimira, kralja Dalmatinskoga, mladića puno liplt, pristali i po¬ 
nizni, k6ga dobro razgledavši ulize joj u volju (fattb t^rett 33etfall) 
i zaželi ga imati za svog’ zaručnika . u Prema Kadčićevd ulezti u 
volju ima u Ranjine izlezti ili izići iz volje ber Stebe entfagen, te on 
sbori ljubi svojoj: 

Da bih znal nevolje Sve na svit podniti, 

Ne ću vik iz volje Nikako iziti. 

Stoji li uz volju prčdlog pri, to se po gotovu jela tiče n. p. 
„danas ne ima čto pojesti, a ja sam istom pri volji (id) ^dtte §uft).“ 
Nu i zlovoljni ljudi kđekad reku: samo me draži, baš sam pri 
volji (fydtte ttic^t ubet Suft t. j. izbiti koga ili naružiti itđ.). 

Poveća je služba prčdlogu na, er čim on stane uz volju, to 
se lozovje mnogih glagolov oko njegove odrine vije i opliće. Poč¬ 
nimo glagolom biti, kanoti najčešćim. Može se čuti n. p. da je bilo 
na moju volju (fydtte e3 bon metnem 33elteben abgefjcmgen) nikada me 
tamo ne bi; a pišu Srbski Spomenici: „I da je voljan učiniti čto 
mu bude na volju i kako mu bude drago. w 1 — Govori se dati ili 
pustiti na volju. Tako piše Grabovac: 

Zmije sad mi srdce kolju, 

Tilu pustih jer na volju* 

— Govorimo i Činiti na volju, te isti Grabovac, Dalmatin, piše: 

Imati ćeš sriču bolju: 

Ti na moju čini volju . 

— Govori se hnati na volju, a prema tomu se i knjiga ozivlje. 
Lipovčić, Slavonac, veli: „Prem da svaka na volju (= čto bi htio) 
jest imao u a Ranjina veli: 

Tko vode na volju ne ima (koliko bi htio; ad lubitum). 

1 U razgovoru često se izpušta volja, te se i onako razumČva n. p. da je 
na tvoju, bi (fo tt>tire alleč fđ)im unb rcdjt) ali nije bog kozi dao duga repa. 

2 Puno mi je po ćudi progovor: dati volju, kojega danas već ne čujemo, 
nu kojega u našoj starini moglo biti, er sam čtio ovu staro-češku vrstu: 
„Jakž mu vćli {— volju) ve vsiem dali. u Starob. Sklad. Po današnju 
vsakako nam je uložit prčdlog na n. p. ne daj srdeu na volju . 


Digitized by 


Google 



20 


Habdelič ne veli imati na volj u nego na volji, ili uprav po 
njegovu: „na volje imeti. u — U istoga Habdeliča ima progovor: 
vrti se na volju (beljagen, fđ;ntecfen) te piše: „Da na stol, kuša go¬ 
spodin, na volju mu se vrže. u — A Hvarski Hektorović veli: n na 
volju sedeć (mit 33et>agett ber ?Wu§e pflegettb). a 

Zaključimo poredicu predlogov, čto uz volju stoje, još pred- 
logorn po. Jedva je ikoji progovor toliko čuti, koliko ovaj: po volji 
biti. Navedimo samo ovaj primčr. Habdelič govoreć o nčkoj, pravo 
li se spominju, Zagorskoj časti veli za vino: „Ali ko donešeno bč, 
po volje im ne be (fanbett md)t ttad) it)rem ©efd)mađ). a A vsi mal 
da ne glagoli mogu pristati uz tu po volju. Ta vsaki dan uši nam 
obija ono poznato: „po volji živem , po volji gudem u a još češće ono: 
„po volji prodjem , po volji dodjem (tcty faun f omrnen unb geljen, roattn 
mir bettebt)" itd. 

I pridčvnik voljan kđčkad ono skazuje, za čim smo pošli, te 
o čem već tako dugo razpravljamo. U Divkovića, Bosanca, ima 
ovaj primčr, koji se slaže i s današnjim govorom našega naroda: 
„Žena nije voljna svojem tčlom negoli muž (fattn nicfyt nad) 33e(iebett 
rerfugert), takodjer u istinu muž nije voljan svojem tčlom negoli 
žena. 4 * — U Istri taj pridčvnik znamenuje ono, čto je inud osla¬ 
stan n. p. „ove ribe nisu voljne (fc^mačfljaft) 44 ; o vinu vse tako: 
„ovo vino nije voljno (i. j. pitko). u — Drugo je biti komu povoljno 
(befrtebtgettb i gefaffettb). — Dovoljan je u nas sufficiens, contentus, 
nu u Poljakov je ad libitum, ad placitum, beliebtg n. p.: „ma 
jeszcze natur§ woskowego odlewu, z ktćrym da sie zrobić i wy- 
cisn^ć dowoln$ form§. 44 Czas. 

Pače i glagol voUti kdčkad nam je u prilog. Tako ima po¬ 
slovica: „kad u kolo, onda voli (ba§ gefćillt tljm) kad na đelo, 
onda boli. 44 

Iza samostavne volje protresimo i starovčku podobu. Miklošič 
tumači u slovniku staroga nam jezika: na podobs^ byti placere, te 
se pozivlje na Glagolitu Clozianskoga, kdč piše: „Ljub^i ot’ca li 
mater’ pače mene, nesf mi na podob%* Tomu povse odgovara da¬ 
našnji jezik Poljski, na kojem podobat si% to isto izkazuje. Naša 
starina včkov srčdnjih poznaje, istina, i podobu i podobati se> nu 
im je znamen tčšnji, er je podoba samo opportunitas, a podobati se 
oportere, kako te rčči Gjuro Daničić, u slovniku jezika nam srč- 
dovčkU, po mojem sudu pravo iztumačio; ali progovora na podobu 
biti već je nestalo. Podobu je danas izkorčnila prilika a podobati se 


Digitized by ^ooQle 



21 


glagol priličiti. Samo se još u primorju čuje: je U to podoba (ili 
podobno) = fd)tdft ftd> bct$? tft ba§ idi nepodobo jedna jie^e ljut 

bu Unget^iim! 

U Nestora, staroga lčtopisca Ruskoga, ima mčsto podoba samo 
doba , te mu znamenuje i placere i oportere, kako i u jeziku crk¬ 
venom. Posvčdočimo oba znamena (glav. XXI.): „I da tvoijat’ 
kuplju jakoze im na dobč (placet) 44 , pak: „Pojdušče že Rus* domovi: 
da jemljut’ u cčsarja našega (t. j. Bizantskoga) na put brašno (33ors 
rćitfje) jakorja (3fo!et) i uža i prja (@eget) jeliko na dobe (libet? 
oportet? necesse est?). 44 Na jeziku je Češkom ozdoba ornamentum. 
I to u Dalimila slove naprosto doba: 

Vršovci kdjž to slyšechu, 

V svćj radč (včću) tak povčdčchu: 

Svatopluk, to naše doba (Cer gefdtlt un$, ba§ tft uttfet 

9Rattn). 


III. 


Čim smo probrali imena priđčvna i samostavna, svršimo s gla¬ 
goli. Minujuć glagole povoljiti , zadovoljiti , prijati itd. rad sam na 
oko izvesti leh glagol videti se (i činiti se). — Kad ljudi kušaju vino 
ili kad momci ugledaju prikladno čeljade, kako pitaju? ponajčešče: 
čto ti se vidi (quomodo placet)? je li kakva dčvojka (estne pulchra)? 
Kastavci, blizu Rčke, tako i pčvaju: 

Ljubil bim te, malo mi se vidiš (bodj bu gefdtlft mir 
ntd^t ređ)t). Narodni pčsnik iz okolice Šapronske na Ugrih sudcu 
se rugajuć obćinskomu, pijanici nu i tvrdici, ovako veli: 

’Z tuđjega se žepa napit: 

Ta mu se pak vidi (bd§ fte^t iljtrt CUt). 

Monumenta Serbica pišu: „Čto im se vidčlo , toj pisah, ni 
primkoh ni umkoh, i zapečatili pečatju obćine Dubrovačke. 44 Uz 
narod, pčsme i starinu pristaje i knjiga. Tako nam piše Međji- 
murski Prgošič, kdč prčvodi Vrbovca (čto je sudio pod Zapoljom 
i pod Sulejmanom): „Pogani, nednih trpljavnih (stabiles) pravd 
nemajuči, daleko od pravice blude, i listor takove pravde čine, koje 
se njih poglavju čine (quae superioribus placent). 44 Stari prevoditelj 
Filotee sv. Frana Salezkoga i on tako: „Ne občiš li s svetom ? 
njegove naredbe ne vide li ti se (fhtbeft bu ttidjt etma @ef etilen crn 
fetttett (Štnriđ)tungen)? w A nije mi se kud uztezati ni od Gunduliča, 
er i njegovo videti se kao da se nije daleče odmaklo od onih pri- 
mčrov, što ih navedosmo. Govori dakle Hodža Osmanu: 
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Nu ako dobre kad nauke 
ču (fcefolgteft) od tvoga sluge mene: 

Vidi mi se spomenut ti itd. (placet; tđ) tt>dre gettetgt, 
Ijdtte Suft btcf) 3U ertmtem). U istoga Gunđulića Crni Hađum opet 
govori Osmanu: 

Carstvu tvomu ečća toga 
Spomenut se meni vidi: 

S krunom kralja Poljačkoga 
S prvi, iskat mir da slidi. 

— Čto je videti se, to je i svideti se (perf.). Tako ima poslovica: 
„Ne plaća bog svake subote, već kad se njemu svidi “ Oba se oblika 
upotrčbljuju i negativno, te znamenuju onda nufjfaflett, niđ)t geiteljm 
fettt. U okolici Bisaga te i poinud čuje se: „to mi se je uznevidilo 
(displicuit). u Vlašić, Slavonski pčsnik, koga smo već s pameti 
svrgli, nu koga je bolja srčća zapast imala, taj indi zabitnik veli: 

Sluga gazdi službu čini, 

Virno služit on se brini; 

Kad se gazdi neuzvidi: 

Grazđa kaže: s bogom idi. 

a u nčkoj Srbulji ovako piše: „I ako se bi nesvidelo (foHte tl;nett 
ntdjt be^agert) kada biti u gospodctvu ni (našem) logofetu Stefanu 
i njegove’ deci, i hotili bi pojti ot’ nas inamo itd. u 

Kdčkad se pridaju tomu glagolu pridčvnici lepo, grdo itd. 
Tako se može čuti, i na upros n. p. čto se vi smijete? ovaj od¬ 
govor dostat: lepo nam se vidi nččto (čto ti ne mislimo reći; e§ 
gefdllt iut8 Tako sam čuo po primorskom i po inom narodu: 

kako vam se Upije (lčpše) vidi . Prema tomu i grdo ili ružno n. p. 
grdo mi se vidi starijega ne posdravljat itd. Mčsto glagola vidčti se 
govore i biti lep n. p. načinja se (fte plt£t ftcfy) da bude muzu Upija 
(lepša) rekla bi primorka. 

Razprtiv se s glagolom vidčti se mi je napomenut koju o glagolu 
raditi se. Stari ga jezik razurnč kao velle, appetere, a tomu 
znamenu odgovara i današnji običaj, er se govori po narodu: jedi, 
ako ti se roči (t. j. ako ti se da, ako ti se prohtčlo); ne raci mi se 
pit (t. j. ne da mi se, ne ište mi srdce). U spomenutom jeziku 
starom taj glagol znamenuje i a mare, te Miklošič privodi: „radit 
svoju hot’ (t. j. volčti ju). w Belostenec tumači: lubet, placet. 
A tomu odgovara povse, čto sara našao u starom rukopisu glagol¬ 
skom iz Istre, kde je rac samostavnik Čto i placitum. Piše u njem: 
„Pulčani (pučani) učiniše svoj rač. u Tomu odgovara i ovaj primčr 
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iz Juriševića: „Neka rače onu molitvu moliti (placeat). a Vrančić 
ga tumači d i g n a r i, \iđ) rourbigett; a i Belostenec piše: roči mi se 
dignor, roči mu se dignatur. Prem da je tomu glagolu malo kad 
glasa u knjizi novijoj, ipak nisam ni za taj znamen, koji se po¬ 
blizu drži našega p 1 a c e r e, bez nčkoliko prikladov. Piše Budinić: 
„Da bi ročio i hotio bog učiniti . u Glađilić, pčsnik iz jednoga otokov 
Dalmatinskih, ovako pčva (ili pače prčvadja) o sv. Katarini, koju, 
kako pričaju, Isukrst isti obišao i sebi zaručio, piše dakle: 

Hvala tebi, čast i dika, 

Zaručniče, privelika, 

Da se rači i dostojk 
Dojti k meni milost tvoja. 

I glagol dati se kdčkad posluži namčnu našemu n. p. ne da 
mu se tcmo u (er ljat fetite recf)te 8uft Ijtitgitcje^en); da li mu se jist (tft 
er bei Stppetit) ? 1 

Dodčnuv se nčkđč ozgor glagola prohtet priđajmo na svršetku 
i to, da glagol uzhteti onu istu službu čini, samo nččto ponositiju 
i gospodsku, kako i pomenute gorč rčći pridčvne, samostavne te 
i glagoli. Tako piše u Spomenicih Srbskih o povišjem čeljadetu: 
„I ako uskoće (gene^nt ift) da si s’tvori cr’k’v po svooi včre, svo- 
bodno. tt Carska, kraljevska, knezovska pisma povsud imaju uzhtčti. 
Tako opet piše u spomenutih spomenicih: „I ošte ushotč gospod*- 
stvo ni, ako je koi Dubrovčanin komu dl’žV ili čim kriv’, da se 
ište istV (bie betreffenbe $>erfott) a da na inom Dubrovčaninu nč 
voljan pitati (Stepreffalten ju iiben). a 

Učena bratjo i drugovi! Nije kud istine zatajit, za kojom i 
onako vsakomu je nauku poći: jezik nam je dopanuo grdnih ran 
i težke bolčzni, kako sam početkom ove razprave i natuknuo. 
Zato se ova akademia stvorila, zato ju nje osnovatelj težkim novcem 
podvigao, zato je mala zemlja Hrvatska uz posestrime svoje sebi 
odkidala a na nju davala, zato se mi časti njezinih udov i učest- 
nikov domogli: da jezik izpravimo, povisimo, otrčbimo i puna sile, 
bogatstva i lčpote na vidik iznesemo; da k razplodu mudrih i ko- 
ristnih knjig, koliko nam ikad sile smogu, prinesemo, te razvitku 
i naprčdku ljudskoga uma i ćudi ljudske u rodu Slovinskom čto 
krčplje dopomožemo. Ne budi u nas one kobne rčči: Tcaho stoji, 

1 S tim se slaže i Slovenski glagol zdeti se. Iz ustiu čeljadi Slovenske 
Često se može čuti: „kak jim se zdi (roic gff&ttt).* Prispodobi Češko: 
zdd se mi = videtur. 
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tako da stoji; kako je bilo , tako i budi . — Čto sam rekao o i z- 
pravku jezika, to nije da narodu pravo preotmemo, i od njega 
se odmetnemo; nu to samo nam je pomislit, da ni narodu jezik 
vsudaj onaj isti nije, da je i narod kdčkud i kdčkad skrenuo; a i 
mi smo pod igom i nasiljem tudje knjige često i često bludili i za- 
hođili: izpravit je dakle grčh i sa stranputice svrnut to selskoga 
kopača to učenoga pismenika. Uprimo dakle, ćtogod sile teče, ne 
samo stvari nepoznate odgalit, skrovite dokučit, duboke izkopat, 
do visokih prnut a prčvisoke i slabijemu umu ulagodit; nego nam 
je i orudje vsakoj .misli i včsti ljudskoj, jezik , divno orudje jezika 
Slovinskoga, prema visini i krilu današnjega včka utesat i okresat, 
okitit i naresit, te ga ljudskomu družtvu i narodom utvorit i po¬ 
kazat lepa i mila ; er uz najveću bogatinju proniruće učenosti i moz¬ 
ganja duboka, te obziranja bud koliko daleka: bez jezika skladni, 
umiljata, umu laskava i sluhu pogodna prave knjige miljenice ne 
ima, po onoj proslavljenoj rčči, koja hoće da bude lepa duša u 
Upom stasu i prilici lepoj. 


(Iz treće knjige n rada u jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti.) 
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